
181

Вікторія Кисіль 
Львівський державний університет безпеки життєдіяльності
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МОВИ УКРАЇНСЬКОЮ

У тезах розглянуто особливості перекладу інструкцій до кухонної 
техніки з англійської мови українською. Проаналізовано лексичні та 
граматичні труднощі, зокрема передавання термінів різного ступеня 
складності, переклад багатокомпонентних технічних одиниць, 
а  також адаптацію граматичних структур. Матеріалом слугували 
інструкції до мікрохвильових печей. Виокремлено приклади описового 
перекладу, трансформацій та калькування як ключових перекладаць-
ких прийомів.
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The paper explores key challenges in translating kitchen appliance 
manuals from English into Ukrainian. It focuses on both lexical and gram-
matical aspects, including the handling of terms of varying complexity, the 
translation of multi-word technical expressions, and the adaptation of 
grammatical structures to the norms of the target language. The study is 
based on user manuals for microwave ovens. Particular attention is given 
to translation strategies such as descriptive rendering, structural transfor-
mation, and selective borrowing, identified as essential tools in the transla-
tor’s repertoire.
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Актуальність курсової роботи пояснюється необхідністю 
глибокого дослідження особливостей перекладу інструкцій до 
кухонного обладнання з англійської мови на українську, а також 
аналізу мовних і змістових труднощів, що виникають під час 
адаптації таких текстів. У зв’язку з великою кількістю імпортної 
побутової техніки, яка надходить на ринок України, суттєво 
зростає потреба у фаховому перекладі супровідної документа-
ції. Низька якість перекладу інструкцій може призвести до сер-
йозних наслідків: неправильного використання приладів, їхньо-
го передчасного виходу з ладу, ризику для здоров’я споживачів 
або створення небезпечних ситуацій.

Дослідження також висвітлює необхідність дотримання по-
слідовності термінології в межах одного документа, що особли-
во важливо для інструкцій із багаторазовими посиланнями на ті 
самі функції або компоненти. Застосування різних варіантів 
перекладу одного терміна може дезорієнтувати користувача 
й знизити ефективність сприйняття інформації [4, с. 240].

Крім того, розглянуто вплив цільової аудиторії на вибір пе-
рекладацької стратегії: у текстах, розрахованих на широке 
коло споживачів, доцільно уникати надмірно спеціалізованої 
лексики або доповнювати її поясненнями, тоді як для техніч-
ного персоналу можна зберігати вузькоспеціалізовані терміни. 
Таким чином, адаптація інструкцій потребує не лише лінгвіс-
тичної точності залежно від контексту використання [1,  
с. 30–32].

Одним із чинників, що ускладнює переклад, є наявність бага-
токомпонентних і багатозначних технічних термінів, які вима-
гають врахування як функціонального, так і культурного кон-
тексту. Помилка у виборі перекладацького еквівалента може 
призвести до некоректного використання техніки, її поломки 
або виникнення небезпечних ситуацій, таких як іскріння, пере-
грів або коротке замикання. Саме тому перекладач повинен не 
лише мати лінгвістичну компетентність, а й володіти специфіч-
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ними знаннями з технічної сфери, знати усталені терміни та 
правила технічного письма [3, с. 24].

У межах дослідження було проаналізовано терміни, узяті 
з англомовних інструкцій до мікрохвильових печей. Ці терміни 
класифіковано за структурною складністю: однокомпонентні 
(grounding, arcing, abrasive), двокомпонентні (door interlock, 
standby mode) та багатокомпонентні (microwave oven care, high 
voltage capacitor). Така класифікація дозволила виявити типові 
граматичні трансформації під час перекладу, зокрема заміну 
частин мови, використання описових конструкцій, адаптацію 
до синтаксису української мови.

Проаналізовано випадки, коли одне й те саме слово в техніч-
ному контексті набуває різних значень: наприклад, counterclock-
wise як напрямок обертання може передаватись фразовим ви-
разом «проти годинникової стрілки», тоді як в іншому контексті 
це може бути складником технічного опису сенсорної панелі. 
Без урахування ситуації вживання переклад буде неточним або 
стилістично неприйнятним.

Окрему увагу приділено специфічним перекладацьким при-
йомам, серед яких — описовий переклад, калькування, транслі-
терація та контекстуальне уточнення. Так, термін waveguide 
cover дослівно перекладається як «кришка хвилеводу», проте за 
відсутності технічної компетентності перекладач може обрати 
загальніше й менш точне «захисна панель», що створює потен-
ційну небезпеку непорозуміння [2, с. 32].

Дослідження доводить, що для адекватного перекладу тех-
нічних інструкцій необхідно глибоко аналізувати семантику 
термінів, їхню функцію у структурі тексту, а також враховувати 
стилістичні норми цільової мови.

Практична цінність дослідження полягає в створенні базової 
типології термінів за структурною складністю та визначенні  
типових перекладацьких трансформацій, що можуть бути  
використані як основа для методичних рекомендацій у галузі 
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технічного перекладу. Теоретична значущість полягає у вивчен-
ні впливу структурно-граматичних характеристик термінів на 
процес перекладацької адаптації в межах функціонального 
стилю технічних інструкцій.
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